7
" Telephone
DBI Plastics S.R.L M Fax
Carso Giacomo Matteotti 12 BACS / CHAPS
10121 Toring, Tax registration number 12269230012
ITA
Delivery note
Page 1 of 1
Number IT-PACKQ004425
Version IT-PACK0004425.1
Date 31/05/2024
Sales order ITSAQ05231
Ship to: Requisition 550004514201
Magna PT S.p.A. Your ref.
Via dei Ciclamini 4 Ourref.
Plant Modugno Mode of delivery BPDHL
70026 Madugno Bari, Terms of delivery FCA Swidnica
ITA Freighted by Carrier
Customer account IT-000001
KUEHNE +NAGEL sl
W4 del Ciclamipd - 78026 Maiugne BA)
®- U 2024
‘Rice on riserva &
5 w
veiifica su qialive & quaniiia
Remaining
Item number Description Qrdered Delivered _ quantity
w——=  13790A-AA40 SCHUTZKAPPE 18,65X25,1-NZG 10,800.00 10,800.00 0.00
4957058500
Country Origin:DK
Standard Sales & Delivery terms applies for this delivery.
DB! retains ownership of the goods until the buyer has paid in fullt

Receipt:

IR

Quantit; dichiarata; M - R
Quantitz effettiva:

Tlpo ll‘nbal!aggm
Quantits impayy;.

Conformies alle schede d'inballa: @r

Data controlye, G
Firn-,a 6 < 7

Yo \%('L WG



CMR EU, mm.crﬁvayhill.oom. wiw. listprzewozowy.com.pl

szl

EGZEMPLARZ DLA ODBIORCY

1 Nadawca/ Absender / Sender

DBI PLASTICS SP. Z0.0.
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA
2

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODODWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBR_[F No 2 007
INTERNATIONAL CONSIGNM T

Ninlejszy przewdz podlega pos! cwienlo@ iy owie migdzynarodows] przewozu
drogewego lowardw (GMR) bez'é';g_gl_qﬁl 18 JeRaiEvEK preaciwng klauzulg. f Diese Beforderung
unterliegt frotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Uberainkemmers ubar
den Beforderungsvertrag im intermationalen Strassengutervarkehr (CMR) ! This camriage is
subject notwithstanding any clause to thecontary, to the Convention on the Contact for the,
International Carriaga of goods by road (CMR) *

Odbiorca I Empfangel Name f Consignes

MAGNA PT S.P.A,
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONQ 70026 MODUGNO

BARI WLOCHY

3 Miejsce przeznaczenia / Auslisferungsort des Gutes I Place of delivery of lhe goods
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

16 Przewoinik / Frachtfuhrer / Camier

L
Dﬁ{; (& L as<EC 6

17 Kolajni przewoZnicy / Nachfolgende Frachtiuhrer / Successive Carriers -

<

Migjsce | data zatad. ! OH und Tag der Ubermahms des Gutes / Loading place and date

DBIPLASTICS SP. Z Q.0
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA 0

5 Zalgczone dokumenty f Beigefugle Dokumente / Documents attached
DELIVERY NOTE (T-PACK0004425, 0004424

.

18 Zasirzezenlaiuwagi przewoinika f Vorbehalta und Bermerkungen der Frachtfuhrer /
Carrler's reservations and obserations

& Cechyinumery 7 MWodcsziuk B Sposéb pakowania 9 Rodzajtowaru 40 Nr statystyczny 11 Wagabrutie kg | 42 Objetedé m3
Kennezeichen and Nummem Anzhal der Packstucke Art der Verpackung Bezeichnung des Gudes Statistknummer Bruttogewicht Umfang
Marks and numbers Number of packages Methed of packing Natura of the goods Statistical number Gross weight Volume
3  PALLET PLASTICS CAPS 5 4
2  PALLETPLACE
72 KLT4329 .
77
Litera Liczha Klasa Grupa pakowania [ADR)
Buchstabe iffer Kiasse Verpakyng gruppe 35
Letter Number Class Packing
13  Instrukeje nadawey / Anwelsungen des Absenders / Sender's instructions 19 Postanowienla specjaine J Besondere Verginbarungen / Special agreements
20 _I:r)g bzg%fa? Jt" ]Zr’u zahlen vom Nadawea f Absender f Sender Odbiorca / Empfanger  Conslgnee
L
LUEHNE+NAGEL &
Via del Cici
- 5 -
mirl, snc 70026 L [ Emassigungen
Reductins
Salde Zwichensumme
:; U'EG’UZUZL of :Balance :
' Daoplatfly Nebengebuhren
Supp!dh. charges
14 Postanowienia odnoénie przewoinego ! Frechlzahlungsanwelsuma?hstmcﬂun as {o payment for camiage Koszly dodalkowe ] Sonsbges
Ricevuto con riseryl dpiseineos
verifica su quality e quantfse==-
Razemf Gesamisumma / Total
fo be pald
VR YSTEVMONG W v OB -] AUSGSICTIGLIN o &M -] ESIEDNENEE 1N v 0N o 15  Zaphata/Ruckerstatiung / Cash on delivery
21 31.05.2024

27 Podpls | stempal nadawey / Unterschrift und Stempel des
Absenders / Signature and stamp of the sender

-
&

273 Podpis stempel przewoinika {Unlerschrift und Stempel des
Frachtfuhrers / Signature and stamp of the carler

24 Przesylkg otrzymano | Gut empfagen f Goads recelved

Migjscowosé ... dnia/ Ort... am .../ Place ... ofk ... -
Podpis i stemped odbiorey / Unterschrift und Slempet des Empfangers / Signature and stamp of
the consignes

&eJ[p




